
Danish (dansk) Basque (euskara)

Indledende ritualer Sarrera errituak

Tegn på korset Gurutzearen seinale

I Faderens og Sønnens og den

hellige Ånds navn.

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Amen Amen

Hilsen Agur

Vores Herres Jesus Kristi nåde,

Og Guds kærlighed, og

Helligåndens nattverd være med

jer alle.

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin egon.

Og med din ånd. Eta zure espirituarekin.

Penitentiel handling Lege penitentziala

Brødre (brødre og søstre), lad os

anerkende vores synder, Og så

forbered os på at fejre de hellige

mysterier.

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Jeg tilstår den almægtige Gud Og

til dig, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet meget, I mine

tanker og med mine ord, i hvad

jeg har gjort og i hvad jeg har

undladt at gøre, gennem min

skyld, gennem min skyld,

gennem min mest alvorlige

skyld; Derfor spørger jeg

velsignet Mary Ever-Virgin, Alle

engle og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, At bede for mig

til Herren vores Gud.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire hitzetan,

egin dudanean eta egin dudan

horretan, nire erruaren bidez, nire

erruaren bidez, nire erru larrienaren

bidez; Hori dela eta, Mary Betidanik

galdetzen diot, aingeru eta santu

guztiak, Eta zu, nire anai-arrebak,

Nire Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Må den Almægtige Gud være

barmhjertig med os, Tilgiv os

vores synder, og bringe os til det

evige liv.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Amen Amen
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Kyrie Horri

Herre, vær barmhjertig. Jauna, erruki izan.

Herre, vær barmhjertig. Jauna, erruki izan.

Kristus, vær barmhjertig. Kristo, erruki izan.

Kristus, vær barmhjertig. Kristo, erruki izan.

Herre, vær barmhjertig. Jauna, erruki izan.

Herre, vær barmhjertig. Jauna, erruki izan.

Gloria Gloria

Ære til Gud i det højeste, Og på

jorden fred til mennesker med

god vilje. Vi roser dig, Vi

velsigner dig, Vi elsker dig, Vi

glorificerer dig, Vi takker dig for

din store herlighed, Herre Gud,

himmelsk konge, O Gud, den

almægtige far. Lord Jesus Kristus,

enbårne søn, Herre Gud, Guds

Lam, Faderens søn, Du fjerner

verdens synder, Vær barmhjertig

med os; Du fjerner verdens

synder, modtage vores bøn; du

sidder ved farens højre hånd,

Vær barmhjertig med os. For dig

alene er den hellige, Du alene er

Herren, Du alene er den højeste,

Jesus Kristus, Med Helligånden, I

Guds herlighed Faderen. Amen.

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna, Jainkoaren

Bildotsa, Aitaren semea, Munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu; Munduko bekatuak

kentzen dituzu, jaso gure otoitza;

Aitaren eskuinaldean eserita zaude,

erruki gaitzazu. Zuretzat bakarrik

dira santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Indsamle Bildu

Lad os bede. Otoitz egin dezagun.

Amen. Amen.

Liturgi af ordet Hitzaren liturgia

Første læsning Lehen irakurketa

Herrens ord. Jaunaren hitza.

Takket være Gud. Eskerrik asko Jainkoari.
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Responsorial Salme Erantzun Salmoa

Anden læsning Bigarren irakurketa

Herrens ord. Jaunaren hitza.

Takket være Gud. Eskerrik asko Jainkoari.

Evangelium Ebanjelio

Herren være med dig. Jauna zurekin egon.

Og med din ånd. Eta zure espirituarekin.

En læsning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Ære til dig, Herre Gloria zuri, Jauna

Herrens evangelium. Jaunaren ebanjelioa.

Ros til dig, Lord Jesus Kristus. Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna.

Troens erhverv Fede lanbidea

Jeg tror på en gud, Faderen

Almægtige, producent af himmel

og jord, af alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på en Herre

Jesus Kristus, Den eneste

Begotten Guds søn, Født af faren

før alle aldre. Gud fra Gud, Lys

fra lys, Ægte Gud fra ægte Gud,

Begelt, ikke lavet, konsubstantisk

med Faderen; Gennem ham blev

alle ting lavet. For os mænd og

for vores frelse kom han ned fra

himlen, og ved Helligånden var

inkarneret af Jomfru Maria, og

blev mand. For vores skyld blev

han korsfæstet under Pontius

Pilate, Han led døden og blev

begravet, og steg igen på den

tredje dag I overensstemmelse

med skrifterne. Han steg op til

himlen og sidder ved farens højre

hånd. Han kommer igen i

herlighed At bedømme de

levende og de døde Og hans rige

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik jaio

zen adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat

eta gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta gizon

bihurtu zen. Gure mesedetan

gurutziltzatu zen Pontius Pilateren

arabera, Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro igo

zen hirugarren egunean Eskrituren

arabera. Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta

hildakoak epaitzeko eta bere
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har ingen ende. Jeg tror på

Helligånden, Herren, livets giver

Hvem fortsætter fra Faderen og

Sønnen, Hvem sammen med

Faderen og Sønnen er elsket og

glorificeret, der har talt gennem

profeterne. Jeg tror på en, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

tilstår en dåb for tilgivelse af

synder Og jeg ser frem til de

dødes opstandelse Og livet i den

kommende verden. Amen.

erreinuak ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten dut,

Jauna, bizitzako emailea, Aitaren

eta Semearengandik ateratzen

dena, Aita eta semea norekin

adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena.

Eliza batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten dut.

Bataio bat barkamena aitortzen dut

bekatuak barkatzeko eta espero dut

hildakoen berpizkundea izatea eta

datozen munduko bizitza. Amen.

Homily Ostatoki

Universel bøn Otoitz unibertsala

Vi beder til Herren. Jaunari otoitz egiten diogu.

Herre, hør vores bøn. Jauna, entzun gure otoitza.

Liturgi af eukaristien Eukaristiaren liturgia

Tilbud Eskaintza

Velsignet være Gud for evigt. Bedeinkatu Jainkoa betiko.

Bed, brødre (brødre og søstre), At

mit offer og din kan være

acceptabel for Gud, Den

Almægtige far.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Må Herren acceptere ofret i dine

hænder For ros og herlighed af

hans navn, Til vores gode Og det

gode ved hele hans hellige kirke.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren

laudorio eta ospea lortzeko, Gure

onerako eta bere eliza santu

guztiaren ona.

Amen. Amen.

Eukaristisk bøn Otoitz eukaristikoa

Herren være med dig. Jauna zurekin egon.

Og med din ånd. Eta zure espirituarekin.

Løft dine hjerter op. Altxa zure bihotzak.

Vi løfter dem op til Herren. Jaunarengana altxatzen ditugu.

Lad os takke Herren vores Gud.
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Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Det er rigtigt og retfærdigt. Arrazoi eta zuzena da.

Hellig, hellig, hellig Herre Gud af

værter. Himmel og jord er fulde

af din herlighed. Hosanna i det

højeste. Velsignet er han, der

kommer i Herrens navn. Hosanna

i det højeste.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra zure

aintzaz beteta daude. Hosanna

altuenean. Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

Troens mysterium. Fedearen misterioa.

Vi forkynder din død, Herre, og

erkend din opstandelse Indtil du

kommer igen. Eller: Når vi spiser

dette brød og drikker denne kop,

Vi forkynder din død, Herre, Indtil

du kommer igen. Eller: Gem os,

verdens frelser, for ved dit kors

og opstandelse Du har frigivet

os.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske utzi

gaituzu.

Amen. Amen.

Nattverd ritual Komunio erritua

På Frelserens kommando Og

dannet af guddommelig

undervisning, tør vi sige:

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Vores far, der er i himlen, Helliget

blive dit navn; dit rige kommer,

din vil være færdig På jorden som

det er i himlen. Giv os denne dag

vores daglige brød, Og tilgiv os

vores overtrædelser, når vi

tilgiver dem, der overtræder mod

os; og føre os ikke til fristelse,

men leverer os fra det onde.

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua etorri

da, zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun

gure eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure aurka

trukatzen dutenak barkatzen

ditugunez; eta eraman gaitzazu

tentaziora, Baina entregatu

gaitzazu gaizkia.

Lever os, Herre, vi beder fra

ethvert ondt, Giv elskværdig fred

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia
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i vores dage, Det ved hjælp af

din nåde, Vi er måske altid fri for

synd og sikkert fra al nød, Når vi

venter på det velsignede håb og

vores Frelserens komme, Jesus

Kristus.

grabatu bakea gure egunetan, hori,

zure errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera, Jesukristo.

For kongeriget, Kraften og

herligheden er din nu og for altid.

Erresumarentzat, boterea eta aintza

zureak dira orain eta betiko.

Lord Jesus Kristus, der sagde til

dine apostle: Fred jeg forlader

dig, min fred giver jeg dig, Se

ikke på vores synder, Men på din

kirkes tro, og giver elskværdig

hendes fred og enhed I

overensstemmelse med din vilje.

Der bor og regerer for evigt og

altid.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Amen. Amen.

Herrens fred er altid med dig. Jaunaren bakea zurekin egon beti.

Og med din ånd. Eta zure espirituarekin.

Lad os tilbyde hinanden tegnet

på fred.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med os.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Giv os fred.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

Se Guds lam, Se ham, der fjerner

verdens synder. Velsignede er

dem, der kaldes til aftensmad af

lammet.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Herre, jeg er ikke værdig at du

skulle komme ind under mit tag,

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,
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Men siger kun ordet og min sjæl

skal heles.

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Kristi legeme (blod). Kristoren gorputza (odola).

Amen. Amen.

Lad os bede. Otoitz egin dezagun.

Amen. Amen.

Afsluttende ritualer Erritteak amaitzea

Velsignelse Bedeinkapena

Herren være med dig. Jauna zurekin egon.

Og med din ånd. Eta zure espirituarekin.

Må den almægtige Gud velsigne

dig, Faderen og Sønnen og

Helligånden.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Amen. Amen.

Afskedigelse Kaleratzea

Gå ud, massen er afsluttet. Eller:

Gå og annoncerer Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

glorificere Herren ved dit liv.

Eller: Gå i fred.

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Takket være Gud. Eskerrik asko Jainkoari.
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